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23. THE POOR GIRL AND HER HORSE

Geoffrey Khan

Speaker: Sare Sawrish (ChA. Shaglawa)
Recording: Lourd Hanna
Assistants: Aziz al-Zebari, Lourd Hanna

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/252/

Summary

A girl was expelled by her brother from her house. Along with
her horse, she got herself hired as a prince’s servant, pretending
to be a man. The prince began to suspect that she was a woman
and tried to find out through various means. The girl’s horse,
however, always warned her and helped her find a solution to
ensure that she was not found out. Meanwhile, the prince fell in

love with her. In the end, she was found out and they married.

© 2022 Geoffrey Khan, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.20
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(1)  xa baxta gdlak dzwan-wawa.! *twala' ya‘nil xa susa.! *dya=5
>atxal ‘aynan ’atxa gu dé' *adya,' >axonaw gqam-tarddla la ¢ddan.!
>dya=$ baxtu,' man baxtu t-¢3dla' la éan may-wawa.! la édddna galak
’dya.!

(2)  gam-tarddla.! psela ’izdlal *dya-$ ‘aynan ro$ xa ’ilana ’isdqla.!
susa mdnaw! susa qam-yasrale l-xa dukta' I-hariqta-w' ’isagla ras
’ilana.!

3 disan! xa bronat malka ’itele.! gam-xazéla.! *amor—gure,!
dziilot giire lwaswala °dya,' dziilat baxyata la—qam-xazela >amor,’

‘ma-ila?’ >amor,! mdra,' ‘la mhémon.’

(4)  ’dya xadrawa,' xadrawa >amrawa,' ‘¢lama la gbitun?' glama
la gbitun?”

(5)  xa brunat malka *amor,' ‘bal *ana glama k-aban.! talax! pus
glam didi.' ya‘ni glami.! yani gu béti' Sila wud qati.” aya=§ gomla

7

>amra bas,! “ana Sula k-uidan qatux.

(6)  mux giure mahkyawa.! la mux baxta.! yani la ydde baxte-la.!
mux gure mahkyawa.! °aya-§ ’>amra,! “ana k-udan qatoxan' kiile
mandi! bas ana k-aban sisil b-jani *ixala yawan qgatu.

(7)  ’adga k-udan' xazmotat susi-w susox.! tsa mondi xat la k-

udan.! tso mondi xat la gban.! bas xazmat susi-w susox k-udan-u!

>axtsi.” >amor, ‘bas-ila.”
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1) A woman was very beautiful. She had a horse. She was
thus, in this [situation], her brother drove her away. I don’t know
[why]. This was [because of] his wife, because she had fallen out

with his wife. I don’t know what [it was]. I don’t know all that.

(2) He drove her away. She went away. She climbed up a
tree. Her horse was with her. She tied her horse somewhere, in a

distant place, and climbed up a tree.

3 Then' a son of a king came. He saw her. He said—she had
put on men’s clothes, not women’s clothes—he saw her and said,
‘What is the matter?’ She said ‘I do not believe (anything is the

matter).’

(@)] In fact, she was wandering around [looking for a job],
wandering around saying, ‘Do you need a servant? Do you need

a servant?’

(5) A king’s son said, ‘Yes, I need a servant. Come and be a
servant of mine, I mean my servant. I mean work for me in my

house.” She says ‘Yes, I will work for you.’

(6) She spoke like men, not like a woman, so that he would
not know that she was a woman. She spoke like men. So she said,
‘I shall do for you everything, but I would like to feed my horse
by myself.

7 So I will attend to both my horse and yours. I shall do
nothing else. I want nothing else. I will attend to my horse and

your horse, and that is all.” He said ‘That is fine.’

! Lit. again.
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(8)  ’amar, ‘bas-ila.” >ay kabreta xa *6da wallo gataw,! walle qatu,'
brone-le,! giire-le.! >aya-$ l-xodu k-axal ’ixala-w $taya.' ’aw nasa-$ xa

>oda *atwale.! xa *0da *atwale.!

9 ’aya=5 har kud yum... dzwan pyadSe-la-w! surataw
barwaye-na-w! >énaw barwaye-na-w'

(10) mare:le ga odu “doda!’ k-omra, ‘ma-ile?” k-amor, “dyad
k-mdamen maytarwani' baxte-la,! brate-la.’ ‘widlux! bratot ma

qutmaw gu résaw!! >aton ma lewat baxzaya *an la?”

(11)  ’amor, ‘dmoxwala gu *0da-38' ’atxa pdlaw gam-pastawalu.’
>amor, ‘brate-la.’! >amra, “dgar brata hawya,! &ddot ma *awdat?’

Jamor, ‘ma?’

(12) ’amra,! “igul *adya.” *amor, ’ax susaw' ’izola yawiwa qa
sustal ... stisaw.! susaw! la ’ixale.! >dmra,! >amoar, ‘ga ma lét bixala?”’

>amar,! “askdra pesat.” *aya-§ >amra, ‘ga ma?’

(13)  ’amor, ‘bas mdre-wan qatax:! tre dosqat warde wad tre dasqat
warde wad,! mdtu xut réSax.! >dgar m-xuska hdaya' qulax hallu qati
>ani,! xa dasqa xdnal *at la smaqta.”

(14) ’amor, “dgar’ ’adya *6daw moara qatu' °6daw,' *odu ’amra,
“dgar ’a...! brata hawya,! dasqat warde' mdtu xut réSaw.! >dgar brata

hawya,! warde k-samgqi.! brata la [ha]way,! warde la k-msamgqi.”’
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(8) He said ‘That is fine.” The guy gave her a room, I mean he
gave him—she was a young man, a man. So, she ate by herself,
eating and drinking [by herself]. He had a room [of his own]. He

had a room.

9 She grew more and more beautiful every day. Her cheeks

were growing and her eyes were growing.

(10) He said to his mother, ‘Mother!’” She said, ‘What is it?’ ‘I
think my horse groom is a girl, she is a woman.” ‘What damned

girl are you talking about?! Can you see her or not?’

(11) He said, ‘[I saw her when] she had gone to sleep in the
room and had stretched out her limbs like this.” He said, ‘It is a
girl.” She said, ‘If it is a girl, then do you know what you should
do?’ He said: ‘What?’

(12) She said, ‘Go!’ It is said, her horse—she went, they used
to give [food] to the mare, her horse, but her horse would not
eat. She said, he said ‘Why aren’t you eating?’ It said: [Because if
I do,] you will be discovered.” She said, ‘Why?’

(13) It said, ‘But I say to you: make two bunches of flowers.
Make two bunches of flowers and put them beneath your head.
When it is early morning, get up and give them to me and another

bunch that has not yet become red.’

(14) He said, ‘If—now his mother said to him, his mother—
his mother said, ‘If it is a girl, put a bunch of flowers under her
head. If it is a girl, the flowers will become red. If it is not a girl,

the flowers will not become red.’



228 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(15) ‘’dyas5 gdmle.! ’adya susa ’amor' gqdtaw,! “at ‘askdra
pyase-wat.” gdmle! tre dasqat warde wadle.! *aga Btwala °dya.! gam-

matulu xut resaw.! kabra gorin,! ydla gorin.!

(16)  ‘awa:$ ’izdla.' susa bas mare qataw,' ‘bdyani qil' *an warde'

maxlplu.! k-awi wise,! warde ba$ gas wadlu' matulu xut résax.’

(17)  ’aya °izdla' bdyani gdmla' >an warde gam-’awddlu,' qam-
matwalu! warde xan wadle,! widla,' mutula xut résaw,! dmaxla.! yani

>aga lota *al *iimrat dunye.!

(18) itele! warde labolu ga ’0du.! warde gam-labdlu qa °odu
>odu=$ >amra,! ‘ha broni, 'ha?” more, ‘baxzayat wardaw ma gas-u

jwan-ina?” °dya brone-le! brata léwe. | *¢! labux la xaru.”

(19) °amor, “&.! ma ’awad? gqomle ’amdra,' *amor xa tre yomata
xat tlaha ’izdle-w' kabra *amor, “ana har $2k byadewan °e brate-la,’
qa yomu.! ‘walux ydmu! bratat ma sl *urxat *alaha qurbanux *odux,’
bratat ma?”!

(20) ’amra,! ‘ddot ma awdat?’ >amor, ‘ma awdon?’ >amra,! “izil
sximon.! wudla bi *atya' d-azax sdxax,' saxax.! ’e ga ’askdra pesa.!

>dgar brata hawya,' la k-atya manux,' la k-atya monux.”
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(15) He got up. Now the horse said to her, ‘You will be re-
vealed.” He got up and made two bunches of flowers. She was not
conscious. He put them beneath her head—the guy, the boy.

(16) So, he went, but the horse told her, ‘Get up early in the
morning and replace the flowers. They will be dry, pick some
redder flowers and place them under your head.’

(17) She went out early in the morning and picked the flowers
and put them... He picked other flowers, she picked, she put
them under her head and went to sleep, I mean she was dead to
the world.?

(18) He came back and brought the flowers to his mother. He
brought the flowers to his mother and his mother said, ‘Yes, son,
what is it?’ He said, ‘Do you see how red and beautiful her flowers
are?’ [His mother said] ‘This is a young man, not a girl. Let not
your heart be misled.’

(19) He said, ‘Yes.” What else could he do? He said to her, he
said, [after] one or two days, three days, he went, and the guy
said, ‘I still suspect that it is a girl,” [he said] to his mother. [His
mother said] ‘My son, what girl for God’s sake?! My dear,® what
girl [are you talking about]?’

(20) She said, ‘Do you know what you should do?’ He said,
‘What should I do?’ She said ‘Go and swim together. Convince
her to come so that we may go to swim, to swim. Then she will
be recognised. If she is a girl, she will not come with you, she
will not come with you.’

% Lit. She was not aware of the age of the world.
3 Lit. May your mother be your sacrifice.
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(21) bas susaw moare qdtaw' °amra' susaw ’amor,! ‘k-azitun
saxitun! *at=u *awa.! mur “ddbi siisi' gam-sisux yasrane.” ’ana e got
msureloxan gu Smata' *ana balutat susu g-dawgdna.' hatta awa la
[a]te! la gmarmdna.! e ga batral bdrabar °at pésat-u' *askara la k-

pesat.”

(22) aya=5 gdmlal qomle ‘izdle! *amor!, *amor,! ‘maytarwan.’
>amor, ‘md=ila?’l >amor, “ana k-abon ’ana-w °at ’azex saxax.! qalbi
gdlak pis-ile.! mhemon ’amor d-ana mon tdmmal-u la tommal k-

abonwa >amran qatux.! >azax xantsa saxax.! bas! barZan la xzeli.”

(23) ’aya ’awa=$! ’izalu rubdr saxi. hatta *awa gam-nase xdsu
gam-Sarele, *ayal Sarwalaw-u' gabayaw-u' mdndi-w! xantsa mondéla

xantsa jdle,' gam mon dawa,' hdta $ok la [a]wad gawaw.!

(24) ’awa ’izdle! *dyal ’abiwa' abiwa $amti,! susa ’izdle' paqartat
susa gam-dawiqla, susot daw nasa.! “ay hawar!' °ay hawar! stisal

paqartu gam-dawiqla!’

(25) °amor,! ‘la k-awe.”! hdata gam-"awdile, ‘bdsi bdsi’ groslu resat
siisal gam-parqilu ma-gdade.! ’e-5 pdsla.! >amor! amra,! °odu ’itela
’amra, ‘hd! ma-iwawa?!’

(26)  ’amor, ‘wilax,” >amor, ‘hatta >anal goryi gam-Samtonu! *aya
kalakaw goryu qundoru' gam-Samtalu,' gam-samatlu.,' k-dmra,* ‘la

k-amran qatux broni lewe bratdl... ?”

* The speaker apparently meant k-amor ‘he (i.e. the son) said.’
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(21) But her horse said to her, she said, it said, ‘Go swimming,
you and him, but say “I must tie my horse in front of your horse.”
When you both begin to get undressed, I will grab his horse by
the neck and will not allow it to go® until he comes. Then you
will be behind it and you will not be recognised.’

(22)  So she got up, he got up and went, he said, he said, ‘Horse
groom!’ He said ‘What is it?” He said, ‘I want the two of us to go
swimming. My body is very dirty. To be honest, since yesterday
and the day before, I wanted to tell you to go out and swim to-
gether, but I did not have the courage to tell you. I did not.’

(23) She went out with him to the river to swim. By the time
he loosened his waist belt, she took off her trousers, waist coat
and the like. She took off some of her clothes before he did, so
that he would not have doubts about her.

(24) He went..., she... they wanted to get undressed, but the
horse went and grabbed the horse’s neck, I mean the man’s horse.
[She shouted,] ‘Help! Help! The horse has grabbed its (i.e. the

horse’s) neck!’

(25) Hesaid, ‘This is not allowed.” While they shouted, ‘Steady,
steady,” they led the horse away and separated them, she stayed
[where she was]. He said... she said, his mother came and said,
‘Ah, what has happened?!’

(26) He said, ‘Look,’” he said, ‘By the time I took off my socks,
she had taken off her working shoes, her socks and shoes, [I
mean] he had taken them off.” He said ‘Am I not telling you that

it is not a man, but it is a girl, it is not a man?’

5 Lit. to rise.
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(27) disandka,! ’izola' har-$ e yala! har *adya wadle! har dzwan
pesawal har har lbbu pile.! lobu pale.! xa yoma xzéle! ’e baxta npalta

>atxal gu oda dmdxte-la,' gadle biya' dedawataw maxwoye-na.!

(28) sroxle l-odu,! “oda!' *odal’ ’amor, “ita ldxa xur.! har
mare=wan brate=la' har mare-wat lewa brata.! har mare-wan brate-la,

har mare-wat lewa brata.! *ayat ’itd! xzi [iJta.’

(29) ’amra, ‘na kay ha tdra pa@xtte.”) >amra, “at' °dgar *at bron
malke-wat,! °ana bron... brat malke-wan.” °amra, ‘na kay.”

(30) bas ’amra, ‘gu daw ’a$t-i§ k-mbarxdnux' *amral har ana
Xazmatat siisi ’awdan,! xazmatat siisi ’awdan.” mhaymoan e ga-$ pasla

>askaral gam-bardxla.! *ay-§ xBsla.!
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(27) Once again, she went, that man made... she grew more
and more beautiful and he fell in love with her.® One day he saw
the woman lying in the room asleep. He fell in love with her. Her

breasts were showing.

(28) He shouted to his mother, ‘Mother! Mother!” He said,
‘Come here and look. I keep telling you it is a girl and you tell

me it is not a girl. You come, look, come!’

(29) She (i.e. the horse groom) said, ‘Don’t open the door, all
right!” She said, ‘If you are the son of a king, then I too am the

daughter of a king.” She said ‘Don’t (open the door).’

(30) But she said, ‘I will marry you on condition that I may
still attend to my horse, attend to my horse.” So, believe me, she
was then revealed [as a woman] and he married’” her. It (the

story) is over.

6 Lit. his heart fell.
7 Lit. blessed.






